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Nota Editorial

«..En nuestras sociedades cada vez más diversificadas, resulta indispensable garantizar una
interacción armoniosa y una voluntad de convivir de personas y grupos con identidades culturales
a un tiempo plurales, variadas y dinámicas…»1

El anuario ORALIDAD festeja esta oportunidad con la presencia en línea de las catorce
ediciones anteriores, disponibles en Internet gracias al Portal de la Cultura de América
Latina y el Caribe que ha desarrollado como  iniciativa la puesta en línea de toda la colec-
ción http://www.lacult.org/inmaterial/indice_oralidad.php?lg=1 El nuevo acceso digital facili-
ta cubrir la creciente demanda de solicitantes sobre su limitada distribución impresa y gratui-
ta, a la vez que proporciona un nuevo canal de intercambio para dar paso a una red creciente
de colaboradores.

Esta edición 15 resalta, como ya es habitual, el reconocimiento e importancia de la diver-
sidad cultural, mostrando algunos de sus diversos componentes latinoamericanos y caribeños,
y celebra el primer aniversario de la entrada en vigor de la Convención sobre la protección
y promoción de la diversidad de las expresiones culturales.

La ventana al auto-reconocimiento cultural que representa la Convención de la UNESCO
sobre la Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales, es homena-
jeada en la edición que presentamos. Al celebrar el primer año de su entrada en vigor surgen
nuevas metas para enfocar culturalmente el desarrollo y fomentar la creatividad en la conse-
cución de las metas del milenio.

Como complemento del enfoque múltiple, que saluda al lector desde el umbral de la edi-
ción, ORALIDAD celebra dos acontecimientos muy relevantes para su labor: la declaración
2008 Año Internacional de los Idiomas y la Declaración de las Naciones Unidas sobre
los derechos de los pueblos indígenas ambas emitidas por la misma organización, que en
conjunto por seguro demandarán progresivamente mayor presencia de estos temas como
instrumento de expresión en el anuario  ORALIDAD.

Las páginas siguientes traen el mensaje del Director General de la Organización sobre la
celebración del Año internacional de los idiomas este 2008 donde el reconocimiento de la
identidad y la diversidad cultural y lingüística es centro de sus palabras.

La constitución en octubre 2007 de una red ORALIDAD en el marco del VIII Encuentro
para la promoción y difusión del patrimonio inmaterial de los países iberoamericanos, desa-
rrollado en Santa Cruz de la Sierra, Bolivia, brevemente reseñada en esta edición, constituye
una herramienta perspectiva de la publicación. Un primer bloque dedicado a las lenguas y
tradiciones orales ya da fe de ello.

En su artículo «Lenguas y Culturas amerindias en peligro? Desaciertos y Logros», la
experta Marie-Claude Mattei Müller (ver ORALIDAD 14) refiere el camino transcurrido
desde la publicación en 1991 del primer manifiesto de las lenguas en peligro del mundo,
intitulado «Endangered Languages» elaborado como una especie de «avance»,  adelanto a
un gran libro rojo de las lenguas en peligro de extinción, habla de los países amazónicos y sus
más de 400 lenguas referidas en el libro «Lenguas y Tradiciones Orales de la Amazonía.
Diversidad en peligro?» publicado por la Oficina Regional de Cultura para América Latina
y el Caribe.

1 Fragmento del artículo 2 de la Declaración Universal de la UNESCO sobre la Diversidad Cultural
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En el referido estudio la autora relata algunas conquistas logradas en particular durante
esta última década, brinda gráficos y elementos para el análisis. A este ensayo, presentado
en el IV Forum de las Lenguas Amerindias desarrollado en Barcelona, España después del
VII Encuentro de 2006, se unen otros aportes igualmente didácticos y valiosos, cuya versión
original aparece publicada en el CD adjunto al citado libro «Lenguas y tradiciones orales de
la Amazonia ¿Diversidad en peligro?».

Los sistemas indígenas de conocimiento constituyen un recurso valiosísimo e insustituible
y un componente esencial del desarrollo sostenible2 para acercarnos al auto reconocimiento
de la pluralidad y singularidad regional como componente esencial del desarrollo sostenible.

Es así que en las páginas siguientes hallará el lector muy diversos temas pues esta edición
viaja desde las lenguas amerindias, la memoria irrenunciable de lo africano, ofreciéndonos
fragmentos de la literatura oral achanti en Haití, a través de Los cuentos cantados de Anasi.

La publicación hace mención al importante premio LINGUAPAX concedido a Natividad
Mutumbajoy de la comunidad indígena Ingano de Colombia en 2006 y con ello se antecede al
interesante aporte de Pablo Jacinto Santos, lingüista y líder del pueblo Ashaninka en la Amazonia
central del Perú quien nos motiva con su experiencia de revitalización de la lengua materna
y un método didáctico y gráficamente atractivo para la «Revitalización de la lengua Ashaninka.»

ORALIDAD 15 brinda igualmente otras visiones sobre el papel de la oralidad en el arte
andino y desde el corazón peruano Odilón Ramos Boza y Lourdes Aurís Cueto nos hablan de
la danza del Purun Waylas permitiéndonos la lectura comparada de sus textos, en español y
quechua. La experiencia mexicana en el acercamiento al patrimonio inmaterial y la amplia
diversidad cultural de México, es analizada por Griselda García Galicia y Marco Antonio
Jacobo Gutierrez para cerrar un primer bloque de contenidos centrado en las lenguas y las
tradiciones orales.

Gracias a la oralidad transcrita, podemos volar hasta el Caribe con el que se engalana
esta vez el Reportaje Especial de ORALIDAD, la visita a este microcosmos que lanza la rica
diversidad de su cultura dentro de parajes, tradiciones y  encantamientos en sus pequeños
territorios se desplaza aun mas allá de sus costas. Es así que esta edición permite sentir la
presencia y el mito de las religiones afro americanas en  Haití. Merecido tributo al gran poeta
martiniqués Aimé Cèsaire, es rendido por ORALIDAD 15, citando como referencia una
antológica entrevista hecha en la edición de mayo de 1997 de El Correo de la UNESCO. La
naciente Ruta del Cacao en Baracoa ofrece a Alejandro Hartman la inspiración para dar un
panorama de la comunicación oral en la conservación del patrimonio material e inmaterial de
la primera villa fundada en Cuba. Muestras gráficas de las celebraciones de Semana Santa
en Guatemala, nos sacan del embeleso del Caribe para mostrar en contextos vecinos, las
imágenes de un fotorreportaje señalando la persistencia del sincretismo y la fuerza de otras
raíces con una religiosidad popular acendrada.

Para mencionar a las Obras Maestras del Patrimonio Oral e Inmaterial de la Humanidad,
en esta ocasión dos artículos se refieren a estudios alrededor de sendas expresiones de ellas.
De su libro de poemas Espejo de la pitonisa, Geo Ripley ofrece un poema relacionado con
los Guloyas, que forman una de las expresiones de La Tradición del Teatro Bailado Cocolo,
y desde Mexico, Beatriz Mariscal, presenta «El espectáculo de la muerte en el México
colonial», evocando así a las fiestas indígenas del día de muertos, en ambos casos recono-
cidas por la UNESCO como Obras Maestras.

2 Tomado del mensaje del Sr. Koichiro Matsuura, Director General de la UNESCO, con motivo del Día Internacional de los Pueblos
Indígenas, 9 de agosto de 2007.
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3 Idea tomada del discurso del Sr. Koichiro Matsuura, Director General de la UNESCO, con motivo del Día Mundial de la Diversidad
Cultural para el Diálogo y el Desarrollo, 21 de mayo de 2007.

La edición da fe sobre la presencia asiática en Cuba en un bloque de textos reunidos bajo
el cuidado de Miguel Barnet, Presidente del Consejo Editorial de ORALIDAD, quien hace la
presentación del mismo. Recién electo Presidente de la Unión de Escritores y Artistas de
Cuba, ORALIDAD agradece al Doctor  Barnet reconocer también su posición como Presi-
dente del Consejo Editorial de esta publicación. Cuatro breves poemas suyos, dedicados
especialmente a esta edición, nos acercan a otros estudios de varios expertos cubanos que
concentran su mirada en el barrio chino habanero, incluyendo el fotorreportaje de Michael
Cobiella que antecede esta sección.

Como resulta usual desde 1988, con la primera edición de ORALIDAD, en la sección de
noticias y reseñas, el número acompaña en esta oportunidad el realce de varios eventos y la
variedad es amplia:

Las Cámaras de la Diversidad nos acercan a las comunidades portadoras para que sean
ellos quienes cuenten sus historias, promoviendo un audio visual comunitario e indígena para
dar una voz a los sin voz, a los que sin tener acceso a las grandes producciones desean
expresar la diversidad de sus talentos y culturas.

Se anuncia que la red ORALIDAD ya está en construcción. Propuesta en la Habana en
2006, durante la reunión, Nuevos enfoques de la Diversidad cultural, esta red ha tomado
cuerpo al ritmo del VII y VIII Encuentros para la promoción y difusión del patrimonio inma-
terial de los países iberoamericanos, desarrollados en Venezuela-2006 y en Bolivia-2007
respectivamente,  tales aspectos aparecen  subrayados y permiten al lector conocer más del
V Congreso Internacional Cultura y Desarrollo/ La Habana 2007. Esta conjunción de accio-
nes brinda eslabones para el mejor reconocimiento de las características diversas y únicas
de América Latina y el Caribe, las expresiones de su legado múltiple, la amplitud de retos a
enfrentar y la riqueza y potencialidades que subyacen en la región a través de las propias
formas de su expresión.

Como de costumbre, tras la sección de noticias y reseñas, la publicación se completa por
una sección final de documentos y esta vez se dedica a la Declaración de las Naciones
Unidas sobre los  derechos de los pueblos indígenas.

Sirva esta edición que usted recibe no sólo para dar continuidad a 14 ediciones que le
anteceden sino también para reafirmar la opción por un mayor acceso de todas las expresio-
nes culturales a las páginas de ORALIDAD. Oportunidad y también imperativo, las posibili-
dades de desarrollo que brinda la mundialización, son para ORALIDAD un  instrumento de la
cohesión social, de la paz y de la lucha contra la pobreza. Así podremos estar realmente
«unidos en la acción»3.

Desde el Consejo editorial damos nuevamente las gracias a los autores que voluntaria-
mente nos acompañan en este número y recordamos a los lectores que pueden acceder a la
versión digital de estas y otras ediciones de ORALIDAD a través del Portal de la Cultura
de América Latina y el Caribe www.lacult.org y expresar sus opiniones y comentarios a la
redacción, o proponer sus contribuciones a través de www.unesco.org.cu y
oralidad@unesco.org.cu.

Consejo editorial de ORALIDAD, 2008
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Mensaje del Director General de la UNESCO

La Asamblea General de las Naciones Unidas pro-
clamó el 2008 Año Internacional de los Idiomas. La
UNESCO , encargada de coordinar las actividades de
esa celebración, está dispuesta a asumir resueltamente
su liderazgo.

La Organización tiene plena conciencia de la impor-
tancia decisiva de los idiomas para la realización de un
gran número de tareas con que la humanidad deberá
enfrentarse en los próximos decenios.

En efecto, los idiomas son esenciales para la identi-
dad de las personas y los grupos humanos y para su
coexistencia pacífica, y constituyen además un factor
estratégico para avanzar hacia el desarrollo sostenible
y la articulación armoniosa entre lo mundial y lo local.

Los idiomas revisten una importancia capital en el
empeño de alcanzar los seis objetivos de la Educación
para Todos (EPT) y los objetivos de desarrollo del
Milenio (ODM) que las Naciones Unidas aprobaron
en 2000.

Por su condición de factores de integración social,
los idiomas ocupan un lugar estratégico en la erradica-
ción de la pobreza extrema y el hambre (ODM 1); en
tanto que pilares de la alfabetización y la adquisición
de conocimientos y competencias, son también esen-
ciales para alcanzar la enseñanza primaria universal
(ODM 2); en la lucha contra el VIH y el SIDA, el palu-
dismo y otras enfermedades (ODM 6), para llegar a las
poblaciones afectadas, hay que utilizar sus propios
idiomas; la salvaguardia de los conocimientos y las
competencias locales y autóctonas, con miras a garan-
tizar la gestión sostenible del medio ambiente (ODM 7),
está intrínsecamente vinculada a las lenguas vernáculas
y aborígenes.

Además, la diversidad cultural está estrechamente
conectada con la diversidad lingüística, como lo re-
cuerdan la Declaración Universal de la UNESCO sobre
la Diversidad Cultural y su Plan de Acción (2001), la
Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cul-
tural Inmaterial (2003) y la Convención sobre la Pro-
tección y la Promoción de la Diversidad de las Expre-
siones Culturales (2005).

Sin embargo, más del 50% de las 7.000 lenguas que
se hablan hoy en el mundo corren el riesgo de desapa-
recer en el curso de unas pocas generaciones. Menos
de la cuarta parte de ellas se usan actualmente en la
escuela y el ciberespacio, y la mayoría de las que se
emplean son utilizadas de modo esporádico. Miles de
lenguas -aun cuando sean un perfecto instrumento para

Con miras a la celebración del Año Internacional de los Idiomas en 2008,
«Los idiomas cuentan»

las poblaciones que las usan como medio de expresión
habitual- están ausentes de los sistemas educativos,
los medios de comunicación, la industria editorial o el
dominio público en general.

De manera que es urgente pasar a la acción. ¿Cómo?
Alentando y elaborando políticas lingüísticas que permi-
tan a cada comunidad usar su idioma materno de manera
tan amplia y frecuente como sea posible, en la educación
inclusive, y al mismo tiempo adquirir el dominio de una
lengua nacional o regional y de otra internacional. Esti-
mulando asimismo a las personas que hablan una lengua
dominante para que lleguen a poseer otro idioma nacio-
nal o regional, y una o dos lenguas internacionales. El
plurilingüismo consciente es el único medio de permitir
que todos los idiomas tengan su lugar propio en nuestra
sociedad mundializada.

Por eso la UNESCO invita a los gobiernos, los orga-
nismos de las Naciones Unidas, las organizaciones de la
sociedad civil, las instituciones docentes, las asociacio-
nes profesionales y todas las demás partes interesadas a
que multipliquen sus actividades en pro del respeto, la
promoción y la protección de todos los idiomas, en parti-
cular de las que están en peligro, en cualesquiera situa-
ciones de la vida individual y colectiva.

Ya sea mediante iniciativas en el ámbito de la ense-
ñanza, del ciberespacio o del contexto alfabetizado; ya
sea mediante proyectos relativos a la salvaguardia de
las lenguas amenazadas o sobre la promoción de los
idiomas como herramientas de integración social; ya sea
para explorar los vínculos entre las lenguas y la econo-
mía, entre las lenguas y los conocimientos autóctonos
o entre las lenguas y la creación, es importante promo-
ver por doquier la idea de que «las lenguas cuentan».

En ese contexto, la fecha del 21 de febrero de 2008,
novena edición del Día Internacional de la Lengua Ma-
terna , asumirá una importancia singular y constituirá
una efeméride especialmente propicia al lanzamiento de
iniciativas orientadas a promover los idiomas.

Nuestro objetivo común es lograr el reconocimien-
to, en el ámbito nacional, regional e internacional, de la
importancia de la diversidad lingüística y del
plurilingüismo en los sistemas educativos, administra-
tivos y jurídicos, en las manifestaciones culturales y en
los medios de comunicación, en el ciberespacio y en los
intercambios comerciales.

El Año Internacional de las Lenguas (2008) nos ofre-
cerá una ocasión única de avanzar decisivamente en la
consecución de esos objetivos.
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We must act now as a matter of urgency. How? By
encouraging and developing language policies that
enable each linguistic community to use its first
language, or mother tongue, as widely and as often
as possible, including in education, while also
mastering a national or regional language and an
international language. Also by encouraging
speakers of a dominant language to master another
national or regional language and one or two
international languages. Only if multilingualism is fully
accepted can all languages find their place in our
globalized world.

UNESCO therefore invites governments, United
Nations organizations, civil society organizations,
educational institutions, professional associations
and all other stakeholders to increase their own
activities to foster respect for, and the promotion and
protection of all languages, particularly endangered
languages, in all individual and collective contexts.

Whether it be through initiatives in the fields of
education, cyberspace or the literate environment; be
it through projects to safeguard endangered languages
or to promote languages as a tool for social integration;
or to explore the relationship between languages and
the economy, languages and indigenous knowledge
or languages and creation, it is important that the idea
that «languages matter!» be promoted everywhere.

The date of 21 February 2008, that of the ninth
International Mother Language Day, will have a
special significance and provide a particularly
appropriate deadline for the introduction of initiatives
to promote languages.

Our common goal is to ensure that the importance of
linguistic diversity and multilingualism in educational,
administrative and legal systems, cultural expressions
and the media, cyberspace and trade, is recognized at
the national, regional and international levels.

The International Year of Languages 2008 will
provide a unique opportunity to make decisive
progress towards achieving these goals.

The year 2008 has been proclaimed International
Year of Languages by the United Nations General
Assembly. UNESCO, which has been entrusted with
the task of coordinating activities for the Year, is
determined to fulfil its role as lead agency.

The Organization is fully aware of the crucial
importance of languages when seen against the many
challenges that humanity will have to face over the
next few decades.

Languages are indeed essential to the identity of
groups and individuals and to their peaceful
coexistence. They constitute a strategic factor of
progress towards sustainable development and a
harmonious relationship between the global and the
local context.

They are of utmost importance in achieving the
six goals of education for all (EFA) and the Millennium
Development Goals (MDGs) on which the United
Nations agreed in 2000.

As factors of social integration, languages
effectively play a strategic role in the eradication of
extreme poverty and hunger (MDG 1); as supports
for literacy, learning and life skills, they are essential
to achieving universal primary education (MDG 2);
the combat against HIV/AIDS, malaria and other
diseases (MDG 6) must be waged in the languages of
the populations concerned if they are to be reached;
and the safeguarding of local and indigenous
knowledge and know-how with a view to ensuring
environmental sustainability (MDG 7) is intrinsically
linked to local and indigenous languages.

Moreover, cultural diversity is closely linked to
linguistic diversity, as indicated in the UNESCO Universal
Declaration on Cultural Diversity and its action plan
(2001), the Convention for the Safeguarding of the In-
tangible Cultural Heritage and the Convention on the
Protection and Promotion of the Diversity of Cultural
Expressions (2005).

However, within the space of a few generations,
more than 50% of the 7,000 languages spoken in the
world may disappear. Less than a quarter of those
languages are currently used in schools and in
cyberspace, and most are used only sporadically.
Thousands of languages –though mastered by those
populations for whom it is the daily means of
expression– are absent from education systems, the
media, publishing and the public domain in general.

On the celebration of «2008, International Year of Languages»
«Languages matter!»

Message from the  Director General of UNESCO
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